Buchanan's epigrams by Robert Monteith.
1 Among these, J.F.'s stand out. As in the rest of his translations, the lexis and very latinate syntax (reminiscent, perhaps, of Milton's contemporary English version of Horace's 'Pyrrha' ode) make some demands, but the poems repay the effort, and these compositions undoubtedly deserve at least some sort of readership even at this late date.
Another of the items in the ms volume is a much greater rarity: a translation of the Scots humanist Florentius Volusenus' once famous dialogue poem De Animi Tranquillitate, 1543. This had been reprinted in the well-known collection Delitiae Poetarum Scotorum (Amsterdam, 1637), J.F.'s likely source. In the Bodleian manuscript the version of Florentius is headed 'Translated in Edimborough 1662', while another item is translated from a text first printed in 1675, giving a minimum date range for J.F.'s work.
Although the distinctive hand of the manuscript is too cramped to be a professional one, a number of transcription errors unlikely to be made by an author, as well as the impersonal phrasing and tense of the title page (quoted above), imply it is not J.F.'s own. The texts below are nevertheless diplomatic transcriptions except where noted, adjustments being made only to correct obvious mistakes or to help with serious difficulties of comprehension. The titles given are as found in the manuscript. These translations appear on pp. 59-61, 8-9, 90-2, 81-2, and 51-3.
The manuscript's recent fortunes are a reminder of the vagaries of literary history. In its front endpapers the notebook carries a pastedin letter from T. F. Higham to the bookseller in whose catalogue it appeared in 1936, and from whom the Bodleian Library eventually acquired it. Higham had evidently been allowed to inspect the manuscript with a view to collecting anything suitable for the Oxford Book of Greek Verse in English which he was then compiling with Maurice Bowra. He writes that although he is interested in one item, a version of one of Theocritus' idylls, he doubts whether he will include anything, and so it proved. This is hardly surprising, because whereas J.F. is a keen translator of Latin verse, the Theocritus idyll is almost the sole Greek original he chooses (and even this is a poem no longer attributed to Theocritus today). Had the manuscript fallen into other hands, parts of it might far more likely have been published, bringing it to wider attention. Higham's letter to the bookseller, together with the 1936 sales catalogue entry which is also pasted in, also implies, by the absence of interest in the author's identity, that any trail leading to further light on who J.F. was had already gone cold, and nothing further seems to be known about the manuscript's history.
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Buchanan's Epitaph on Calvin
This 'epitaph' is the dirge, or as he called it epicedium, which Buchanan wrote on the death of Calvin in 1564. Such a poem is demanding enough to require a more than casual commitment from a translator, and no translation other than J.F.'s is on record until Robert Monteith's in every respect inferior attempt in his three-volume Buchanan compilation of 1708 (n. 1). But to conclude, no better thing ere had Man than a Good Wife, none worse than a Bad.
